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در یادکرد دهمین سالمرگ رضا بروسان 
و الهام اسلامی

با دست و دلی باز 
برایشان گریستیم

 ســال های دهه 70 بود، 
آرش شفاعی

فرهنگ و هنر

در نشســت های پرشــور 
شــعر حوزه هنــری و اداره 
ارشــاد مشــهد، غلغلــه 
شــعر خــوب و شــاعران 
باتجربــه و جوانــی بــود کــه هرکــدام در شــعر راهــی 
انتخاب کرده بودند و در این مسیر، خوب و استوار 
پیــش می رفتنــد. یکی از آنها، جوانی پر شــر و شــور 
بــود، فرزنــد شــهید و شــاعری کــه آن زمــان شــعر 
کلاســیک می گفــت. غلامرضــا بروســان کــه گاه در 
، از کوره هم درمی رفت و شعر  نشســت های شــعر

خیلی ها را قبول نداشت.
بعدها بروسان از مشهد به تهران آمد و با پسرش 
در پایتخــت مشــغول بــه کار شــد. کتــاب تــازه ای 
منتشــر کرد به نام »بسته ای سیگار در تبعید«. در 
ایــن مجموعه، راهش را از شــعر کلاســیک عوض 
کــرد و نشــان داد چــه اســتعدادی در شــعر ســپید 
دارد. دورادور از او خبــر داشــتم تــا این کــه بعدهــا 
شنیدم با شاعر جوانی به نام الهام اسلامی ازدواج 
کــرده اســت. وقتــی کتابــش در نخســتین دوره 
جایــزه شــعر خبرنــگاران برگزیــده شــد، نامــش در 
ح شد. رضا  محافل ادبی پایتخت و کشور هم مطر
بروسان، آرام تر و عمیق تر شده بود؛ هم خودش و 
هم شعرش. بعدها چندباری دیدمش. مشخص 
بــود کــه مســیرش را در شــعر پیــدا کــرده اســت. 
شــعرش هر روز بهتر و بهتر می شــد. زبانی اســتوار 
را کــه اصالــت فخامتی خراســانی داشــت با جریان 
ساده نویســی روزگار به خوبــی تلفیــق کــرده بــود و 
تخیل بیقرار و تپنده اش به شعرش کمک می کرد 
که هر روز بیشــتر اوج بگیرد. شــعر الهام اســلامی 
هم در کنار همســرش، مســیری شگفت آور رو به 
پیشــرفت را طــی می کــرد. کتاب »دنیــا چشــم از ما 
برنمی دارد« او وقتی منتشر شد، در دو جایزه مهم 
ادبــی یعنــی جایزه شــعر زنــان )خورشــید( و جایزه 

کتاب سال شعر جوان نامزد شد. 
شــعر هــر دوی آنــان از احساســی عمیــق و تخیلی 
قــوی سرشــار بــود و اســتقبال جامعــه ادبــی از 
شعرهایشــان نشــان می داد که دوستداران شعر 
، گــم شــده خــود را پیــدا کرده انــد  خــوب و جانــدار
و بــه آینــده شــعری ایــن دو شــاعر امیــد بســیاری 
بســته اند؛ تــا این کــه آن روز تلــخ در نیمــه آذر 1390 
پیــش آمــد. درســت به خاطــر دارم کــه آن روز با روز 
تاســوعای حسینی همراه شــده بود. ظهرگاه یکی 
از دوســتان شــاعر مشــهدی پیام داد که گویا برای 
رضــا حادثه ای روی داده اســت. بــا علیرضا بهرامی 
دوســت شــاعر و روزنامه نگارم در خبرگزاری ایسنا 
تمــاس گرفتــم و قرار شــد که او اطلاعات بیشــتری 
از طریق خبرنگاران ایســنا به دســت بیاورد و البته 
تمــاس دوبــاره او و تأییــد خبــر زیاد طول نکشــید. 
آن روز شــعر ایــران به راســتی از تــه دل گریســت. 
بســیاری بــه آینــده شــعری رضــا بروســان و الهــام 
اســلامی امیــد بســته بودنــد امــا حادثــه تصــادف 
رانندگــی باعــث مــرگ آن دو شــاعر جــوان و فرزنــد 
خردسال شان شد. امروز 10 سال از مرگ تلخ آن دو 
می گذرد اما حضور شعرشان در ادبیات و در میان 
مخاطبان شعر، زنده و محسوس است و همین 
نشــان دهنده این اســت که ذات شعر ، جاودانه و 
بی مرگ اســت حتی اگر شــاعرش خیلی زود بمیرد 

و همگان با دست و دلی باز برایش گریه کنند.

اگر مُردم،
برایم با دست و دلی باز گریه کنید

داروهای شفابخش را بیاورید،
بچینید روی رف آن طرف اتاق،

خواهرانم با صدای بلند در عصر گریه کنند
و همسرم صورتم را از باد برگرداند،

و به سمتی ببرد که دلم را برد.
اگر مُردم

نمــک  از  رودخانــه ای  چــون  تــرا  و  بر می گــردم 
می نوشم.

غلامرضا   بروسان

 گاهی می خندم
گاهی گریه می کنم

گریه اما بیشتر اتفاق می افتد
به هر حال آدم

یکی از لباس هایش را بیشتر دوست دارد.
 الهام  اسلامی

 قصه گویی۹۰ ثانیه ای روشی است 
برای حفظ ارتباط با گذشته

فناوری همیشــه جلوتر از ما حرکت می کند و برای این که از گردونه عقب نمانیم باید همراه 
با تغییرات پیش برویم.

شــرمین نادری، داور مرحلــه پایانی بخش90 ثانیه ای جشــنواره بین المللــی قصه گویی کانون 
پــرورش فکری بــا بیــان این موضــوع گفــت: واقعیــت این اســت بچه هــای امــروز دیگــر برای 
شــنیدن قصه با توجه به شــرایط حال جامعــه نمی تواننــد در کنار پــدر بزرگ هــا و مادربزرگ ها 
باشــند و یا اینکه در فضایی قرار بگیرند که برایشــان قصــه گفته شــود. بنابراین بخش هایی 
مانند قصه گویــی90 ثانیه ای باعث می شــود تا با اســتفاده از فنــاوری روز و روش های نو حلقه 
ارتباط بچه هــا بــا قصه گویی قطــع نشــود.وی تاکید کــرد: مــن از وجــود چنیــن بخش هایی در 
جشــنواره قصه گویــی بــه شــدت اســتقبال می کنــم زیــرا در دو دوره ای کــه داور ایــن بخــش 
جشــنواره بودم قصه  آدم های زیادی را شــنیدم. همچنین به واســطه قصه ها بــا محل زندگی 
قصه گوها آشــنا شــدم که این مســاله از جذابیت بالایی برای من برخوردار بود.این نویسنده 
تصریح کرد: زمانی که می خواهیم میراث قصه گویی گذشتگان را حفظ کنیم باید به این نکته 
توجه داشــته باشــیم که کودک امــروز با کودک۴0 ســال قبل متفاوت اســت، بــه همین دلیل 
نیازهای متفاوت تری دارد بنابراین باید بتوانیم بین گذشــته و حال پیوندی ایجاد و قصه ها را 

با سبک جدید برای کودکان اجرا کنیم.

برگزیده شـــــــعرهای »جانگ جی  یونگ« و »کیم یان رنگ«، دو شـــــــاعر کره ای با نام 
»گل های کاملیا« به صورت دوزبانه منتشر شد. این کتاب به عنوان دومین کتاب 
حوزه ادبیات کره جنوبی در ۲۲۲ صفحه و با قیمت ۶۲هزار تومان توسط نشر پرنده 
منتشر شده اســـــــت. در معرفی ناشـــــــر از »گل های کاملیا« می خوانیم: »گل های 

کاملیا«، گزیده شـــــــعرهای این دو شـــــــاعر مؤثر در ادبیات کره است که مستقیم 
از زبان کره ای به فارســـــــی ترجمه شده اســـــــت. دو مترجم این اشعار مدرن کره ای 
هر دو مسلط به ادبیات کره هستند، ســـــــعیدرضا اتحادی فارسی زبانی مسلط به 
ادبیات کره و خانم اینجا هونگ یک کره ای مسلط به زبان فارسی است که در حال 

گذراندن دوره دکترای ادبیات فارسی در ایران است. مقدمه این کتاب نیز توسط 
دکتر سیدآیت حسینی، استاد دانشکده زبان ها و ادبیات خارجی دانشگاه تهران 
نوشته شـــــــده که عنوان آن »پرواز پرنده شعر نو در شـــــــرق آسیا«ست. ویراستار 

کتاب هم مرتضی کاردر است.

یک کتاب با شعرهای 2 شاعر کره ای

ادبیات

یاد

نویسندگان انگلیسی 
در ژانر ادبیات دلهره آور 
همیشه صاحب سبک 
بوده اند

عکس:
The Week  نشریه

 اولیــن مواجهــه دربــاره یــک کتــاب ترجمــه 
علت انتخاب آن برای ترجمه است. شما چرا این 

کتاب را برای ترجمه انتخاب کردید؟
از همان روز اول که در خود توانایی ترجمه یک 
اثر ادبی را دیدم تصمیم گرفتم روی ادبیات ژانر 
کار کنم. علتش را همیشه در علاقه خاص خود 
بــه داســتان های معمامحور با شــخصیت های 
بــه ظاهــر ســاده ولــی عمیقــا پیچیــده می دانم. 
آن انتشــار پنــج  کــه حاصــل فعلــی  علاقــه ای 
کتــاب در ژانــر تریلــر جنایــی ــــ روان شناســانه 
اســت. بدیهــی اســت کــه »وایولت« هــم از این 
قاعــده کلــی مســتنثا نیســت. ولــی این کــه چــرا 
در میــان خیــل کتاب هــای منتشــره در ایــن ژانر 
ســراغ اثــر خانــم اس جــی آی  هالیــدی رفتم خود 
ماجــرای دیگــری دارد. ادبیــات بریتانیــا در گونه 
جنایــی همیشــه درخشــان بوده اســت. لازم به 
گفتن نیســت کــه بســیاری از علاقه مندان این 
 » ، بــا خوانــدن »قتــل در قطــار سریع الســیر ژانــر
گاتــا کریســتی و شــرلوک  و »جنایــت الفبایــی« آ
تور کانن دویل شــیفته آن  هولمز بی نظیر ســرآ
شدند. از طرفی همواره برای یافتن کتاب در پی 
نویســندگان توانــا و محبوبــی هســتم تــا اولین 
نفــری باشــم کــه اثــری از آنهــا را در ایــران ترجمه 
کنــم و اس جــی آی  هالیــدی بــا وایولتــش هر دو 
اینها را داشــت. نویســنده ای بسیار محبوب در 
میــان نســل نــو جنایی نویســان بریتانیایــی که 

فرآیند پیشــرفت در نویســندگی را با درخشش 
بسیار در داستان کوتاه آغاز کرده بود، سه گانه 
پرفروشــی را منتشــر کــرده بــود و حــالا در ســال 
۲019 به وایولت رســیده بود. آن هم به ماجرایی 
پرکشــش از آشــنایی ناگهانــی دو دختــر کامــلا 
ناآشــنا بــا هــم در کشــوری غریبــه که بــه رفاقتی 
در  کم کــم  ولــی  می شــود  بــدل  خلق الســاعه 
مختلــف  لایه هــای  آنهــا  همســفری  جریــان 
شخصیتی شــان یکی یکی آشــکار و بــه فجایعی 

غیر قابل پیش بینی تبدیل می شــود.
نکتــه جالــب توجــه دیگــر در این رمان کــه مرا به 
خــود جلــب کــرد شــیوه روایــی بســیار متفــاوت 
آن بــود.  هالیــدی داســتان خــود را از زاویــه دیــد 
هــر دو زن پیــش می بــرد. یکی راوی اول شــخص 
داســتان اســت کــه اغلــب ماجــرا را از زبــان او 
می خوانیم و روایت شــخصیت دیگر داســتان را 
از طریــق ایمیل هایــی کــه بــه خانواده و دوســت 
مــوازی  صــورت  بــه  می نویســد  خــود  نزدیــک 
دنبــال می کنیــم. این شــیوه از ارائــه اطلاعات به 
خواننده، چنان به جذابیت اثر کمک کرده است 
که شما را تا پایان کتاب مشتاق خواندن آن نگه 
می دارد. همه این عوامل با یکدیگر به انتخاب و 

ترجمه وایولت منجر شد.
 ژانر کتاب شما یعنی تریلرهای روانشناختی 
مدتی اســت در ایران هــم مخاطبان پر و پاقرصی 

پیدا کرده است. دلیل این امر چیست؟

مــا در عصــری زندگــی می کنیــم که همــه اتفاقات 
خ می دهــد و بــدون توجــه به  بــا ســرعت زیــادی ر
تمایلات و روحیات درونی ما به مسیر خود ادامه 
می دهــد. چنیــن ریتــم ســریعی از زندگــی عــلاوه 
بــر تغییــر عــادات روزمــره، باعــث نبود شــناخت 
خ می دهد، نیز  دقیــق مــا از آنچــه در اطراف مــان ر
شده است. خلأیی در وجود که مانند بسیاری از 
دیگر نیازهای بشــری می تواند از طریق تماشای 

فیلم، خواندن کتاب و... پر شود.
ژانر تریلر روانشناختی این فرصت را به مخاطب 
خــود می دهــد تــا بــا قــرار گرفتــن در مخاطــره ای 
کــه نویســنده بــرای او مهیــا کرده اســت فرصــت 
تجربــه تقریبــا رایگانــی را کســب کنــد کــه اصــلا از 
دنیایــی کــه در آن زندگــی می کنــد جــدا نیســت. 
مخاطب در این موقعیت به وجود آمده زیست 
کســانی را تجربه می کند که آنها را بارها در گذران 
کنارشــان  از  به ســادگی  و  دیــده  زندگــی خــود 
عبــور کرده اســت. ژانــر تریلــر روانشــناختی بــه 
مــا می آمــوزد کــه آدم هــا به ایــن ســادگی ها که در 
ظاهرشــان می بینیــم نیســتند و می تواننــد در 
پــس ظاهــر خــود موجــودی باشــند کــه قــادر به 

انجام هرکاری هستند.
بنــده علــت اقبالــی کــه شــما از آن حــرف می زنید 
فرصتــی  وجــود  می کنــم:  تفســیر  این طــور  را 
بی مخاطــره برای خواننده در جهت تجربه کردن 

موقعیتی پرمخاطره. 

و نکتــه بعــد این کــه اعتقــاد دارم خواننــده رمان 
در دنیــای امروز بســیار باهوش تــر از دوران های 
قبــل اســت و به راحتی شــخصیت های تــو خالی 
داســتانی را از آنچــه کــه بایــد باشــند تشــخیص 
می دهــد. ایــن امــر در مــورد ژانــری کــه ادعــای 
روان شناســانه بــودن را دارد پررنگ تــر اســت و 
مطالبــه مخاطــب آن به مراتــب بیشــتر از بقیــه 

گونه های ادبی است.
مخاطبــان  وجــود  بــا  انــر  ژ ایــن  این کــه   و 
ع برای  پر وپاقرصــش در ایران چنــدان محل رجو

نوشتن نیست. شما علت را چه می دانید؟
وقتی شــما رمان های شــاخص این ژانر را در دنیا 
می خوانیــد بــا شــخصیت ها و موقعیت هایــی 
روبه رو می شــوید که کاملا عیان اســت در نتیجه 
آزادی ذهن نویسنده در قبال مسائل اجتماعی 
و فردی افراد جامعه خود شکل و قوام یافته اند. 
این نگاه باعث می شــود تا خواننده این دســت 
از داســتان ها اقبال بســیار خوبی به آنها نشــان 
دهنــد. علــت هــم مشــخص اســت، باور پذیــر 

بودن همه چیز در رمان از نظر مخاطب.
تریلــر  ژانــر  موفقیــت  مهــم  عوامــل  از  یکــی 
روان شناســانه همیــن آزادی عمــل نویســنده 
است که می تواند به هر موضوع و شخصیتی که 
خواســت بپــردازد؛ خصوصیتی که نویســندگان 
از  کــه  بــدی  تجربیــات  به دلیــل  را  آن  ایرانــی 
سیســتم نشــرکتاب داشــته اند، از خــود ســلب 
می کننــد. رشــته ای کــه ســر دراز دارد و جســارت 
ســرمایه گذاری در چنیــن ژانــری را بــه ناشــر نیــز 

نمی دهد.
 کمی  درباره نویســنده و راه طی شــده توســط 
او بــرای مبــدل شــدن بــه یــک نویســنده حــرف 
بزنیم. چقدر این مســیر به باور شــما می تواند در 
مختصــات کشــور ما تکرار شــود و تجربه زیســته 

نویسنده ایرانی شود؟
نویســنده وایولــت، اس جــی آی هالیدی مســیر 
نوشــتن را دقیقــا از داســتان کوتــاه شــروع کــرد؛ 

آن هــم در ژانــری کــه می دانســت می خواهــد 
رمان هایــش را در آن بنویســد. این کــه آیا چنین 
مســیری بــرای نویســندگان ایرانی وجــود دارد یا 
نــه، بســیار قابــل بحــث اســت. به عنــوان نمونه 
بــرای یــک نویســنده ایرانــی داســتان های کوتاه 
جنایــی چقــدر ظرفیــت برای ارائه اثــر وجود دارد، 
آیا اصلا مجله ادبی تخصصی برای این ژانر داریم، 
مجلات ادبی موجود چه ظرفیتی از خود را به این 
ژانــر اختصــاص داده اند، جایزه ادبی خاصی برای 
داســتان کوتاه وحشــت و جنایی وجود دارد و... 
همین ظرفیت هاست که باعث شناخته شدن 
و پیشرفت کسانی مثل  هالیدی در کشور خود و 
بعد دنیا می شود و حتی شرکت  های فیلمسازی 
را ترغیــب بــه خرید آثار آنها می کند. جالب اســت 
بگویم که حق ساخت فیلم وایولت توسط یکی 
از شــرکت های فیلمســازی خریداری شده که به  

زودی وارد فرآیند تولید خواهد شد.
 خیلی هــا بــر ایــن باورنــد کــه ادبیــات در هــر 
جغرافیا باید کارکرد و زیست خود را داشته باشد 
و لزومــی  ندارد از روی دســت دیگــری کپی کرد. به 

ع محل توجه است؟ باور شما این موضو
و خیلی هــا هــم بــاور دارنــد تمــام داســتان های 
دنیــا گفتــه شــده اند و دارنــد در جغرافیای جدید 
بازتعریــف می شــوند و البتــه کــه کپــی کــردن هم 
اگــر در ظــرف درســت خود انجام شــود و با ذهنی 
گاه و خــلاق صورت پذیــرد، می تواند آثار  ســیال، آ
بســیار خوبــی را بیافرینــد. در ســینما شــاهدیم 
کــه بســیاری از فیلم های معروف در کشــورهای 
دیگــر بازســازی شــده و تغییــر جغرافیــا باعــث 
می شــود مفاهیمــی  بدیــع در آنهــا وارد شــود که 
حتی برای ســازندگان نســخه اصلی هم دیدنی و 

کنجکاو برانگیز است.
ادبیات هم از این قاعده مســتثنی نیســت و در 
طول تاریخ بارها شــاهد چنین آثاری بوده ایم که 
موفــق نیــز بوده اند. ژانر تریلــر هم جذابیت های 

این چنینی کم ندارد. 

    رمــان »وایولــت« اثــر اس  جــی آی  هالیــدی بــا ترجمــه حســین 
حمید نورشمسی

جام جم

مسعودی آشــتیانی به تازگی از ســوی نشــر کتاب تداعی روانه بازار 
ین رمان ژانــر دلهره آور در  کتاب شده اســت. این رمــان پرفروش تر

انگلستان در سال 2۰1۹ بوده است.
از حســین مســعودی آشــتیانی پیــش از ایــن نیــز ترجمه هــای 
قابل قبولی بــا عنــوان دریاچه متــروک، کتــاب کوچک تنهایــی، باتلاق شــنی و شــکار هیولا 
انر وحشــت و جنایی دلبســته  منتشــر شده اســت. وی از مترجمانی اســت که بــه ادبیات ژ
انری که در جهان و این روزها ایران طرفداران پر وپا قرصی دارد. به انگیزه انتشار این  است؛ ژ

رمان با این مترجم جوان گفت وگویی انجام داده ایم که در ادامه می خوانید.

ویکتــور  مشــهور  اثــر  »بینوایــان«  کتــاب 
هوگــو بــا ترجمــه حســینقلی مســتعان بــرای 
بیست و نهمین بار از ســوی انتشارات امیرکبیر 

تجدید چاپ و روانه بازار نشر شد.
حسینقلی مستعان در مــقــدمــه ای بــر چــاپ 
ــت: بینوایان هوگو مسلما  پنجم نوشته اس
ــد و هــرگــز اهــمــیــت و  هــرگــز کهنه نــخــواهــد ش
ارزشش تقلیل نخواهد یافت. این یکی از کتب 
انگشت شماری اســت کــه اگــر هـــزاران توفان 
سهمگین و ســیــل بــنــیــان کــن از مکتب ها و 
سبک ها از ســرشــان بــگــذرد همچنان استوار 
خــواهــنــد مــانــد و چــیــزی از عظمت ابــدی شــان 
کاسته نخواهد شــد. »بینوایان« بــه داستان 
وقـــوع انــقــلاب فرانسه در کــنــار روایـــت زندگی 
ــردازد. او کــه به  ــ ــی پ شخصیت ژان والـــــژان مــ
ـــدن تکه نانی 19 ســال را در زنــدان  دلیل دزدی
ــت، پــس از تــمــام شـــدن ایــام  ــرده اسـ ســپــری کـ
محکومیت، جــایــی بـــرای رفــتــن نـــدارد و کسی 

ــد، در اوج درمـــانـــدگـــی و  ــی دهـ ــمـ پــنــاهــش نـ
سیه روزی به خانه اسقفی پناه می برد، اسقف 
با خوشرویی و مهربانی از او پذیرایی می کند، 
ولــی ایــن مهمان ناخوانده، نیمه شب ظروف 
نقره اسقف را به سرقت می برد اما ساعتی بعد 
به دست ژاندارم گرفتار می شود. ولی بزرگواری 

اسقف مسیر زندگی ژان والژان را برای همیشه 
تغییر می دهد.

مجموعــه دو جلــدی »بینوایــان« با جلد ســخت 
و بــه قیمت 380هــزار تومان از ســوی انتشــارات 
امیرکبیــر در کتابفروشــی های سراســر کشــور 

عرضه شده است.

آورده  آنچه در مقدمه کتاب  خانم  هالیدی بر اساس 
اســت، ایــن رمــان را بر اساس تجربه سفری که به دور 
داشته،  سیبری  سریع السیر  قطار  اختصاصا  و  دنیا 
نوشته اســت؛ سفری که در ایــن رمــان در کشورهای 
چین، مغولستان، روسیه و آلمان نمود یافته است.  
هالیدی خواننده خود را با چنان وجوه بدیع و غریبی 
از این کشورها روبه رو می کند که شاید هر کسی نتواند 
تجربه آن را در زندگی خود داشته باشد. وقتی وایولت را 
می خوانی کاملا متوجه می شوی که نویسنده در چنان 
شرایطی زندگی و در طول سفر خود با شخصیت های 

رمان خود طی مسیر کرده است.
او یک دو جین جایزه ادبــی بابت داستان های کوتاه 
جنایی خود دریافت کرده است و به گفته خودش همین 
امر و سفرهای بسیاری که داشته، جسارت نوشتن رمان 
را به او داده است. او در جایی از مقدمه رمان وایولت 
نوشته است که در طول سفر خود در قطار سریع السیر 
ــاره نوشتن«  ــ ــروع بــه خــوانــدن کــتــاب »دربـ ســیــبــری شـ
استفان کینگ می کند و بعد از اتمام آن تصمیم می گیرد 
رمان اول خود را بنویسد. او اشاره دارد که سفر او به دور 
دنیا بود که باعث شد با آدم هــای زیادی روبــه رو شود و 
همین آدم ها داستان های فراوانی را در ذهنش شکل 
دادنــد که او را به نوشتن رمــان مجاب کــرد. این همان 
مسیری است که بسیاری از اساتید داستان نویسی به 
هنرجویان خود توصیه می کنند و در همه دنیا نیز بسته 

به نوع خود، قابلیت اجرا دارد.

نویسنده ای با یک دوجین جایزه

گفت وگو با حسین مسعودی آشتیانی، مترجم رمان »وایولت« 

آدم ها به این سادگی که می بینید، نیستند

مسعودی آشتیانی:
خواننده رمان 
در دنیای امروز 
بسیار باهوش تر 
از دوران های قبل 
است و به راحتی 
شخصیت های 
توخالی داستانی 
را از آنچه که باید 
باشند تشخیص 
می دهد

شاهکار کلاسیک ادبیات فرانسه تجدید چاپ شد


